ISSN 1799-2591
Theory and Practice in Language Studies, Vol. 14, No. 11, pp. 3365-3374, November 2024
DOI: https://doi.org/10.17507/tpls.1411.05

PL-SKT Loanwords in NE Thai Dialect
Dictionary: A Case Study of Sound Changes in
Vowels and Consonants

Kowit Pimpuang
Department of Thai Language, Faculty of Humanities, Kasetsart University, Thailand

Abstract—The Northeastern (NE) Thai dialect dictionary compiled by the National Cultural Council is one of
the best NE dialect dictionaries. Pali and Sanskrit (PL-SKT) loanwords used in the spoken and written language
and in NE literature were collected from the dictionary. Some words were very different from the original Pali
and Sanskrit words because of sound changes in vowels and consonants. The objectives of this study were to
explore the sound changes in vowels and consonants of PL-SKT loanwords in the Northeastern (NE) dialect
dictionary compiled by the National Cultural Council. The conceptual framework of this study consists of usage
of PL-SKT words through sound change theories. A qualitative method was employed and the data collection
was done from the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council. It was found
that there were 3,022 PL-SKT loanwords. Two kinds of sound change in vowels and consonants were found:
intentional sound change and unintentional sound change. Seven types of vowel sound change and fourteen types
of consonant sound change were found. Surprisingly sound changes in vowels and consonants with analogy in
PL-SKT declension were found. The types of sound change in PL-SKT words seem to have occurred because
they were more convenient to pronounce and beautiful in the spoken and written language including NE dialect
literature.

Index Terms—PL-SKT, loanwords, vowel, consonants, dialect dictionary

. INTRODUCTION

Pali and Sanskrit entered Thailand through Indian religions such as Buddhism, and Indian people also played an
important role in introducing Pali and Sanskrit in Thailand through culture and beliefs. Pali and Sanskrit words were
borrowed in the Thai language in large numbers. It has been found that there are more words derived from Sanskrit than
those derived from Pali in the King Ramkhamhaeng inscription (Prapanvidya, 1979). Through the impact of Pali and
Sanskrt on Thai language, some elements of the Thai language such as sound, word etc., were changed.

Thai people feel very close to both Pali and Sanskrit because they have been employed from the Sukhothai period up
through the Bangkok period in a variety of ways, namely, in writing, speaking, transliterating, coining new terminology
in many fields, and in literature. Historically, in southern Thailand, Pali and Sanskrit words were found in literary works
(Wipolchai, 2015, p. 17). It can thus be stated that Thai language and Thai dialects have been greatly influenced by Pali
and Sanskrit. As a result, Pali and Sanskrit loanwords have been compiled in dictionaries of dialects such as the
Northeastern (NE) dialect dictionary etc., (National Cultural Council, 1994). More importantly, many of them have been
collected in the dictionaries of the Royal Institute from the earliest volumes up to the most recent ones.

The sound system of the Pali language is similar to that of the Sanskrit language, but the two are dissimilar from the
sound system of the Thai language because while Pali and Sanskrit are in the same language family, Thai is in a different
language family. Given the differences in the sound systems of Pali-Sanskrit and Thai language, it is interesting to study
the Pali and Sanskrit words in the NE Thai dialects, especially in terms of vowel and consonant sound changes, for NE
Thai dialects have the phonemes of vowel and consonant sounds that are different from those of Pali and Sanskrit
obviously. NE Thai people have borrowed Pali and Sanskrit words to use in their dialects, and the sound changes in these
words appeared in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by Somdej Phramahaweerawong (1972) and
organizations such as the National Cultural Council (1994).

In the light of the above, Jarumetheechon (2016, p. 45) stated that when Thai people borrowed Pali and Sanskrit words,
these words not only contributed semantically to the dialects, but also affected their sound systems. There are two kinds
of sound change, namely, sound change according to the nature of language and sound change for the benefit of language
use, i.e., obtaining words that are convenient in language use and using words that are beneficial in linguistic beauty. This
is seen in the work entitled Kwam Phook Khaen Kamsorn Poo Ya Ta Yai Phai Khoei [Words of Blessings of the Wrist
Tying Ceremony: Teachings of Grandfathers, Grandmothers, Daughters-in-law and Sons-in-law] of a Northeastern
scholar Boonjerm (1999), in which there seem to be many Pali and Sanskrit loanwords in NE Thai dialects.

Interesting research questions addressed here are how many kinds of vowel and consonant sound change of Pali and
Sanskrit words are there in the Thai language? and how did these Pali and Sanskrit words change sound in vowel and
consonant? Therefore, the researcher intended to make an analytical study of vowel and consonant sound changes of Pali

©2024 ACADEMY PUBLICATION



3366 THEORY AND PRACTICE IN LANGUAGE STUDIES

and Sanskrit words that appeared in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council
in order to answer these questions and thus benefit the field of Pali and Sanskrit loanwords study.

Il. REVIEW OF LITERATURE

According to the review of literature as conducted before making a study in this research, the previous data including
the researches as conducted in relation to the present research will be reviewed and taken into account.

A. Theory of Language Change and Sound Change

Hale (2007) stated that the nature of change is ultimately rooted in acquisition, the primary linguistic data (PLD) used
in constructing G1 and G2 are crucially different; hence inevitably language changes. A general theory of change must
provide an account for any change (innovation), regardless of whether or not it diffuses (Hale, 1998, p. 6). Generally,
linguists have been more successful at describing what happened than why it happened. Some people claim (Lass, 1980)
that ‘language change is simply not amenable to explanation.” While Postal’s (1968) position is that ‘change is simply
the result of the general tendency of human cultural products to undergo nonfunctional stylistic change’.

Jufrizal and Refnaldi (2017) stated that languages always change in day-to-day communication; however, this may not
be easily apparent or obvious. As for the causes of language change, Aitchison (2004) gives four general causes of
language change: (i) fashion and random fluctuation, (ii) foreign elements, (iii) social needs, and (iv) politeness while
Kullavanijaya (1999, p. 384) stated that language change is due to many causes such as sound change, comparison, and
borrowing from other languages.

Kullavanijaya (1999) and Khanithanan (1983) stated that sound change found in languages is of two kinds: these are
1) conditioned sound changes and unconditioned sound changes. The first kind means a sound changes in certain
circumstances only. There are six kinds of sound change of this kind, namely, assimilation, dissimilation, metathesis,
deletion, insertion and epenthesis. On the other hand, unconditioned sound change means a certain sound in a language
changes to be another sound in all circumstances. Unconditioned sound change is found less frequently than conditioned
sound change.

B. Sound Change in Pali and Sanskrit

Sound change of Pali and Sanskrit words in Standard Thai has been studied by many Thai scholars such as
Phunthumedha (1975) and Pengphala (2000). Phunthumedha (1975) stated that pronunciation of Pali and Sanskrit words
is unlike that of the Thai language. There will be two kinds of sound change in Pali and Sanskrit language; intentional
sound change and unintentional sound change. Pengphala (2000) also explained the issue of sound change between Pali
and Sanskrit on the one hand compared with the Thai language on the other saying “the sound system of Pali and Sanskrit
is very different from that of the Thai language because Pali-Sanskrit and the Thai language are different in terms of the
language families to which they belong. Therefore, sounds of Pali and Sanskrit words were changed when they came to
be used in the Thai language.” Especially, this was done to make it easy for Thai people to pronounce.

Not only this, Buaphanngam (2017) who studied vowel changes of Pali and Sanskrit words in the Thai language on
the-basis of historical-comparative linguistics, also stated that this phenomenon was a result of language contact between
Pali-Sanskrit and Thai, all of which have been around for over a thousand years. He found the process of the phonological
change in Pali and Sanskrit loanwords in the Thai language to be systematic.

Furthermore, Pimpuang (2023), who studied sound change of Pali and Sanskrit loanwords in an important old epic
entitled Thao Hung or Cheuang stated that the vowel and consonant sound changes were made for the sake melodiousness
of the poetry of the work.

C. Pali and Sanskrit Loanwords in NE Dialects

Regarding Pali and Sanskrit loanwords in Northeastern Thai dialects, Jarumetheechon (2016), who conducted research
on Pali and Sanskrit loanwords in these dialects stated that the original forms and words in Pali and Sanskrit were
borrowed into the dialects through religious influences and beliefs, especially Buddhism. In this process, there were many
types of changes such as sound stretching, sound reduction, sound cutting, sound pranks and sound conversion, as well
as coining new words. Many Pali and Sanskrit loanwords entered NE dialects.

The Royal Institute has also compiled dictionaries related to Pali and Sanskrit words in literature, namely, The
Dictionary of the Vocabulary in the Northeastern Thai Literary Work Thao Hung or Thao Cheuang, Volume 1 (2005);
The Dictionary of the Vocabulary in the Northeastern Thai Literary Work Thao Hung or Thao Cheuang, Volume 2 (2008);
the Dictionary of the VVocabulary in the Northeastern Thai Literary Thao Hung or Thao Cheuang, Volume 3 (2013); and
the Dictionary of the Vocabulary in the Northeastern Thai Literary Work Thao Hung or Thao Cheuang, Volume 4 (2019).
It should be noted that in addition to a great number of Lao words, there are many Pali and Sanskrit words used in this
literary work.

Considering Pali and Sanskrit loanwords in NE dialects, the researcher has found many of Pali and Sanskrit loanwords
which NE Thai people used in ways different from the ways they were originally used. For example; &y /ren-jo:/ means

the king; however, it can be stated that both marked vowel and consonant sound changes have occurred.
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A review of literature regarding the documents and researches related to sound change of vowels and consonants helped
researcher to devise the conceptual framework of research to be applied and studied in this research, especially, the
important matters, namely, sound change theories, sound changes of Pali and Sanskrit in the Thai language, and the way
in which Pali and Sanskrit entered NE Thai dialects.

I1l. RESEARCH METHODOLOGY

This study is based on documentary data and descriptive writing of the research findings. In conducting the research
based on its objectives, the researcher proceeded according to the research methodology as follows:

The important population studied in the research was the 3,022 Pali and Sanskrit words in the Northeastern dialect
dictionary compiled by the National Cultural Council.

Surveying of data related to the research was done and literature concerning the sound change theories in vowels and
consonants was reviewed. This included sound change theories of Pali and Sanskrit loanwords in the Thai language and
in Northeastern dialects in order to be understood and applied in the conceptual framework of the study.

Data collection and recording of all the data related to the sound changes of Pali and Sanskrit loanwords in the Thai
language were done by the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council.

Classification of Pali and Sanskrit loanwords in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National
Cultural Council was done according to sound change theories in vowels and consonants.

Data analysis based on the conceptual framework of sound change theories in Pali and Sanskrit words in Thai language
was done in order to help understand clearly the sound changes according to the objectives of the research.

Results, conclusion and discussion about the research results were presented through the thorough descriptive writing
in order to help understand all the contents of the research and for the benefit of future research in this field.

IV. RESEARCH RESULTS

The research results found after the researcher completed the study on the sound changes in vowels and consonants of
Pali and Sanskrit loanwords in the Northeastern (NE) Dialect Dictionary compiled by the National Cultural Council were
as follows:

A. Vowel Sound Changes of PL and SKT Words in the NE Dialect Dictionary

Sound change means the process in which sounds in one language becomes other sounds in another language. This
change may occur due to the nature of the languages or it may be done intentionally by users in order to make words
beautiful. Phanthumedha (1975) stated that the following two aspects of sound change were found: conditioned sound
change and unconditioned sound change. The first one can occur through the intention of users in order to make the Pali
and Sanskrit words melodious and beautiful. Contrarily, the latter means the sound change can occur according to the
nature of language. The vowel sound changes were as follows:

(a). Lengthening of Vowels

Lengthening of vowels means the linguistic phenomenon based on an unintentional lengthening of a short vowel sound
in a syllable having neither an aspirated consonant nor a syllable final stop. It probably occurred for convenience in
pronunciation. Examples of this lengthening from the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National
Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
ausn samartha o sa:-ma:t
(NE, p. 306)
ugAg m3¥yu ugag ma-rut-ta-ju:
(NE, p. 224)
193 rAtri 3193 ra:-tri:
(NE, p. 251)

(b). Shortening of Vowels

Shortening of vowels means the linguistic phenomenon in which there is the unintentional sound change to shorten the
long vowel sound, and make the final consonant to be a spelling. Examples of this shortening found in the Northeastern
(NE) dialect dictionary compiled by National Cultural Council include:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai

il nla fia nin
(NE, p. 164)
su-ko:n
(NE, p. 311)
ni-ti?
(NE, p. 164)

ns sUkara

4
42
)
2

n ki

=0
=)
4]
=)
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(c). Shifting of Vowels

Shifting of vowels is an unintentional sound change in which a vowel sound in a PL-SKT word in a NE Thai dialect is
changed to another vowel sound. Some examples of such vowel shift in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled
by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
oAa kubala Tnfia ko:-son
(NE, p. 26)
ity bla ity pur:t
(NE, p. 212)
%5 vaira INYT pét
(NE, p. 213)
aua kamala aua ka-mon
(NE, p. 2)
dm liEga dadl |y
(NE, p. 262)
nayws kufjara oy kun-cha:n
(NE, p. 24)
i pr kKOA 3 pruk-sa:
(NE, p. 184)
dn sinA N sé:-ma:
(NE, p. 314)
PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
fina bikula #oa phi-kun
(NE, p. 210)
Fau vitAna ey phe:-da:n
(NE, p. 213)

(d). Diphthongization

Diphthongization is the linguistic phenomenon based on the unintentional sound change where a simple vowel sound
in a PL-SKT word is replaced by a diphthong in NE Thai dialects. Examples of this diphthongization given in the
Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
qas sathira e sa-thian
(NE, p. 313)
fis bira s sian
(NE, p. 280)
fisynu tiracchAna Besann dia-rat-cha:n
(NE, p. 124)

(e). Monothongization
Monothongization means the linguistic phenomenon based on an unintentional sound change whereby a diphthong

sound in a PL-SKT word is replaced by a simple vowel sound in NE Thai dialects. Monothongization was found in the
Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council in these examples:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
Taue Painya weue s€:n-ja:
(NE, p. 317)
Tne vaibya wnad phg:t
(NE, p. 215)
Tme vaidya wnnd phe:t
(NE, p. 215)

(f). Consonantization

Buaphanngam (2017) described consonantization as the linguistic phenomenon based on an unintentional sound
change in which a vowel sound becomes a consonant; it occurs when vocalic sounds available in only Sanskrit like the
trill, tap or flap sounds in PL-SKT words are replaced vowel sounds such as /wi/, /w/, /il or /a:/ in loanwords received in
NE Thai dialects. Examples of this sort of consonantization found in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled
by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
gns Rdhi g‘w§ rit

. (NE, p. 253)
g Di il ru-si:
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(NE, p. 254)
g0 ROa gy rak
(NE, p. 253)

(9). Sound Loss

Sound loss is the linguistic phenomenon based on the unintentional sound change wherein a vowel sound in a final
syllable of a PL-SKT is lost, leaving only the consonants in loanwords received in NE Thai dialects. Examples of such
sound loss found in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
usn naraka usn na-réok

(NE, p. 159)
RRGEE ADram 01A15U ?a:-som

(NE, p. 350)
vgng h<aya vigie ha-ru-thaj

(NE, p. 327)
7Y varOg NITH phﬁ

(NE, p. 205)
WINN brahm NIHY phm

(NE, p. 205)
nnAs baktra ina3 phak

(NE, p. 208)
Maas DASt@ Mans sa:t

(NE, p. 278)
g kAvLa g ka:p

(NE, p. 21)
e BUuya qud si:n

(NE, p. 280)
N3 karma n33u kam

(NE, p. 3)

B. Consonant Sound Change of PL and SKT Words in the NE Dialect Dictionary

According to the consonant sound change of Pali and Sanskrit in the Northeastern (NE) dialect dictionary, the following
14 categories; 1) sound change of grouped consonant for the same group 2) sound change of ungrouped consonant for the
grouped consonant 3) sound change of consonant 4 (p) to 1/ (p) and u (b) 4) sound change of consonant a (t) to a (t) and a
(d) 5) sound change of 5 (O) to become g (t) and 5 (d) 6) sound change of - (v) to become » (w) and « (ph), 7) epenthesis

8) metathesis, 9) sound deletion 10) wrong sound deletion, 11) sound insertion, 12) wrong analogy, 13) popular etymology
of PL-SKT in Thai word and 14) popular etymology of Thai word in PL-SKT, were found obviously. They are as follows.

(a). Sound Change of Grouped Consonant for the Same Group

Sound change of grouped consonants (vargas) for the same group is to change the grouped consonant sounds based on
the unintentional change in order to put a consonant into the same consonant group. Sound change sometimes can occur
in different consonant groups, but it must be same or similar at the place of sound. Examples of this change found in the
Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
afibg kaniOOhA ailug kha-nit-tha:
(NE, p. 2)
anaan sakulachApa anaanl sa-kun-la-ca:p
(NE, p. 282)
mly kapaQOa W kha-bot
(NE, p. 33)

(b). Sound Change of Ungrouped Consonant for the Grouped Consonant

Sound change of ungrouped consonants for the grouped consonant is to change the ungrouped consonant sounds based
on the unintentional change in order to put a consonant in the grouped consonant. Examples of this change found in the
Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai

auwd simbal T Aywd chim-pha-li:
(NE, p. 95)

aan salAka a8 cha-la:k
(NE, p. 293)
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(c). Sound Change of the Consonant «/ (p) to #/ (p) and v (b)

Change of the consonant sound 1 (p) to be pronounced 1/ (p) or u (b) is a process in which Pali and Sanskrit words are
changed based on an unintentional sound change. This change of Pali and Sanskrit sound is partially influenced by the
Khmer language and also Pali and Sanskrit has the impact to the Thai language directly. Examples of this change found
in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai

sm prabhA Uszm pra-pha:
(NE, p. 181)

F1i%1] pqua yBin but-sa-ba:
(NE, p. 174)

T porAZa Ty bo:-ra:n
(NE, p. 176)

(d). Sound Change of the Consonant « (t) to « (t) and a (d)

Change of the consonant sound a (t) to be pronounced « (t) or « (d) is a process in which Pali and Sanskrit words are
changed based on an unintentional sound change. This change of Pali and Sanskrit sound is partially influenced by the
Khmer language, and also Pali and Sanskrit has the impact to the Thai language. Examples of this change found in the
Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
anal %*a anal trin
(NE, p. 128)
UM kanLAra Suas kan-da:n
(NE, p. 18)
g tuOOi awi) dut-sa-di:
(NE, p. 123)

(e). Sound Change of the Consonant 5 (O) to 3 (t) or 5 (d)

Change of the consonant sound g (O) to be pronounced g (t) or 5 (d) is also a process to change Pali and Sanskrit words
based on an unintentional sound change. This change of Pali and Sanskrit sound is partially influenced by the Khmer
language, and also Pali and Sanskrit has the impact on the Thai language directly. Examples of this change found in the
Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
aggdans vaOQOasaEsAra Sgaaans Wat-ta-son-si:n
' (NE, p. 270)
flgn piOaka lgn pi-dok
(NE, p. 190)
am OKkA Am dii-ka:
(NE, p. 112)

(f). Sound Change of the Consonant 5 (w) to 7 (w) or  (ph)

Change of the consonant sound » (v) to 2 (w) or w (ph) is also a process to change Pali and Sanskrit words based on an
unintentional sound change. This change of Pali and Sanskrit sound is partial influenced by Khmer language, and also
Pali and Sanskrit has the direct impact on the Thai language. Examples of this change found in the Northeastern (NE)
dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
I ﬂﬁj\é\/E a ELTTRLY win-ja:n
(NE, p. 271)
Iy vibEuU vy pit-sa-na?
(NE, p. 275)
WeAn va®cika nwgein pruut-sa-cik
(NE, p. 206)

(9). Epenthesis

Kullavanijaya (1999) stated that epenthesis means the process of inserting a sound in a word based on the unintentional
sound change to make pronunciation easier. Examples this change found in the Northeastern (NE) dialect dictionary
compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words i PL-SKT Words in NE Thai
21 amAtya sunad 2am-ma:t
(NE, p. 351)
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g11a yamapAla oUW jom-pha-ba:n
(NE, p. 238)

0N mAyA 15 ma:n-ja:
(NE, p. 230)

(h). Metathesis

Metathesis means the process in which the positions of Pali and Sanskrit consonants are changed when employed in
Thai based on an unintentional sound change. An example of this change found in the Northeastern (NE) dialect dictionary
compiled by the National Cultural Council is:

PL-SKT Word ) PL-SKT Word in NE Thai
N3N cakravAka 9INWIIN ca:k-ka-phra:k
(NE, p. 85)

(i). Sound Deletion

Makchaeng (1982) stated that sound deletion means the process of omitting or removing a specific sound or phoneme
from a Pali and Sanskrit word based on an intentional sound change. Examples of this change found in the Northeastern
(NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
mhls kappara alls ka-po:n
(NE, p. 2)
M cakkavAla na ka-wa:n
(NE, p. 6)
N kOamA BN sa-ma:
(NE, p. 281)

(i). Wrong Sound Deletion

Wrong sound deletion is the process of omitting or removing a partial sound or phoneme from a word based on an
intentional sound change. An example of this change found in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the
National Cultural Council is:

PL-SKT Words _ PL-SKT Words in NE Thai
$Ianve ] Vitaksya dnio tak-saj
(NE, p. 131)

(k). Sound Insertion

Sound insertion means the phonological process in which a sound is added to a word based on an intentional sound
change. Examples of this change found in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural
Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
m ITA fam li:-la:t
(NE, p. 262)
na kul_a ana @—kun
(NE, p. 282)
nua kamal_a nuasa ké—mé-lé_:t
(NE, p. 2)

(I). Wrong Analogy

Mattiello (2016) stated that analogy can be defined as the process whereby a new word is coined that is clearly modeled
on an already existing word or on a set of words constituting a word family. A new analogical word is commonly called
the ‘target’, whereas the source word/set of words it is based on is referred to as either the ‘model’ or ‘trigger’.

Here, wrong analogy means the process to insert any sound into Pali and Sanskrit words based on an intentional sound
change. It can be noticed that the newly inserted sounds were not available in Pali and Sanskrit. Examples of this change
found in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
ngd VAsuki nar3 wa:-su-kri:
(NE, p. 271)
Ts#ta purohita Uszlstia pra-ro:-hit
(NE, p. 182)
ynn khazga v33h khan
(NE, p. 34)

(m). Popular Etymology of PL-SKT in Thai Word
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Srimannarayana (2016, p. 289) stated that popular etymology means any change in the written form or pronunciation
of aword in order to make it look or sound similar to a more familiar word with little or no regard to similarity in meaning
or derivation. Here, popular etymology of PL-SKT in Thai words means pronunciation of Pali and Sanskrit words based
on the intention of users was made the same as Thai sounds that Thai people knew and could pronounce easily. Examples
of this change found in the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai
thdmgon pAlileyyaka fhialaod pa:-le:-laj
(NE, p. 190)
AUFT? gandharva AUBITW khon-than
(NE, p. 52)
noadl kacchap T nzduit ka-cap-pi:
(NE, p. 8)

(n). Popular Etymology of Thai Words in PL-SKT

Srimannarayana (2016) stated that popular etymology is the process based on the intention of users to ascribe the sound
changes of Pali and Sanskrit words to words of another language in this case of Thai so that they appeared to be Pali and
Sanskrit words, even if they never appeared in Pali and Sanskrit. Examples of this change found in the Northeastern (NE)
dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

Thai Words PL-SKT Words in NE Thai
W phan nssas, g phan
(SKT-var£a, bandhu)
(NE, pp. 205, 209)
a3 sa:n
(PL & SKT-sAra)
(NE, p. 307)

Q¢
=]

a1y sa:

C. Vowel & Consonant Sound Changes With PL-SKT Declension Analogy

Sound changes in vowels and consonants can occur together in the same Pali and Sanskrit words. Surprisingly, this
thing was found in this Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council. It is to use the
Pali and Sanskrit words with analogy of the form of PL-SKT word declension. It is noticed that the word analogy with
‘nominative’ or the first case of the masculine (male gender) and the first case of the feminine (female gender) was found.
Furthermore, it seems to have a word analogy and with ‘dative,” or the fourth case, of the masculine (male gender) that
was found the most.

However, it is true that only the word formation derived from the PL-SKT word declension analogy was brought to
employ, but the grammatical cases namely; ‘nominative’ or ‘dative’ do not used at all. Examples of this change found in
the Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council are:

PL-SKT Words PL-SKT Words in NE Thai

saley raffp 5aly ren-joo
(NE, p. 250)

nan kaffA inaan ken-jaa
(NE, p. 27)

g kukkuOa n0lg kut-too
(NE, p. 25)

V. Di1scussioN AND CONCLUSION

To sum up, Pali and Sanskrit loanwords as collected in the NE Thai dialect dictionary by the National Cultural Council
were studied in terms of sound changes in vowels and consonants. It can be stated that most of Pali and Sanskrit words
used in this dictionary are similar to those in other dictionaries in the following two categories of change, namely,
intentional sound changes and unintentional sound change, according to the sound change theories as expressed by the
linguistic scholars.

According to the first category of intentional sound change of Pali and Sanskrit words, there seem to be an obvious
purpose to use Pali and Sanskrit words in communication to the receivers. Application of Pali and Sanskrit words in the
Thai language depended upon the writers or composers and it will not occur itself. On the contrary, the second category
of unintentional sound change of Pali and Sanskrit words will be employed in the communication without the intention
of the writer, but it is the nature of language use and change.

As elaborated the two categories of sound change as found in the above, there were two categories of sound change in
vowels and consonants. Both of them follow the theory of the intentional and unintentional sound change, and they
obviously have the sound change when Pali and Sanskrit loanwords were employed in NE Thai dialect dictionary by the
National Cultural Council. For this sound change of vowels and consonants, there seem to be similar to others. However,
it can be said that some Pali and Sanskrit words used are not similar the most due to the different system of NE dialect as
compared with other dialects in Thailand. There will be two kinds of vowel and consonant change as follows.
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For the vowel change of Pali and Sanskrit loanwords in the dictionary, the following 7 categories of sound change:
lengthening of vowels, shortening of vowels, shifting of vowels, diphthongization, monothongization, consonantization,
and sound loss were found. With respect to the consonant change of Pali and Sanskrit loanwords in the dictionary, it was
found that there were 14 categories of consonant sound change. They are as follows: 1) sound change of the grouped
consonant for the same group 2) sound change of the ungrouped consonant for the grouped consonant 3) sound change
of consonant 1 (p) to 4 (p) and v (b) 4) sound change of consonant a (t) to a (t) and ) d) 5) sound change of g (O) to

become g (t) and 5 (d) 6) sound change of 1 (v) to become > (w) and  (ph), 7) epenthesis 8) metathesis, 9) sound deletion

10) wrong sound deletion, 11) sound insertion, 12) wrong analogy, 13) popular etymology of PL-SKT in Thai word and
14) popular etymology of Thai word in PL-SKT.

To discuss, sound changes in vowels and consonants can occur together in the same Pali and Sanskrit words. In the
Northeastern (NE) dialect dictionary compiled by the National Cultural Council, the Pali and Sanskrit words with analogy
of the declension in form the first and fourth case were found, but they were used as the subject in the first case. There
seem to be in the same line with Kullavanijaya (1999) who stated that according to this aspect, the word must frequently
be used until it was brought to be analogy.

As mentioned in the above, Pali and Sanskrit words used in the Thai language are under the theory of intentional sound
change and unintentional sound change. This seems to be in line with Khanithanan (1983), who stated that when talking
about the sound change of words in the world, there are two categories of sound change: conditioned sound change and
unconditioned sound change. This theory was also supported by other scholars such as Kullavanijaya (1999).

Considered the vowel sound change of Pali and Sanskrit words, it is very similar to that of Phanthumetha (1975), and
Pengphala (2000), who stated that the changes in the sounds of vowels of Pali and Sanskrit words by lengthening,
shortening, vowel shifting etc., were due to the features of words. With respect to this issue, there seems to be similar to
Buaphanngam (2017), who studied vowel change in Pali and Sanskrit words in the Thai language on the basis of
historical-comparative linguistics and stated that this phenomenon was a result of language contact between Pali, Sanskrit
and Thai.

When studied this changing of vowel and consonant sounds with the inflected forms found in the NE Dialect Dictionary
by the National Cultural Council, the researcher found this changing of Pali and Sanskrit words analogous to the forms
of the cases in the first and fourth declensions. They were the same as that found in the Dictionary of the Vocabulary in
the Northeastern Thai Literary Work Thao Hung or Thao Cheuang compiled by the Royal Institute (2019). It is noteworthy
that such words were found only in dialect languages, as employed in NE literature; they did not appear in Standard Thai
because when the NE people borrowed Pali and Sanskrit words, they applied them according to their convenience and
beauty in NE Thai dialects.
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